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Amott legel

Poco rubato,     63 Tiszacsege
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Amott legel 
 
Tiszacsege Ort im Komitat Hajdú jenseits der 
 Theiß 70 km nw von Debrecen 
 
poco rubato etwas willkürlich 
 
1 
Amott legel Dort hinten grasen 
hat pejcsikó magába. sechs Braunfohlen allein. 
Mind a hatnak Alle sechs 
rézbékóban a lába. haben Kupferfesseln an den  
    Füßen. 
Gyere pajtás, Komm Freund, 
térítsd vissza a csikót, befreien wir die Fohlen, 
 (treib die Fohlen zurück) 
reszeljük le a lábáról a békót. feilen wir ab die Fesseln von 
    ihren Füßen. 
 
2 
Lereszeltük, Abgefeilt haben wir 
a lábáról a békót. von den Füßen die Fessel. 
Mostmár pajtás,  Nun aber, Freund, 
merre hajtsuk a csikót? wohin sollen wir sie (die Fohlen) 
    treiben? 
Majd elhajtsuk amerre Dorthin werden wir sie treiben, 
a nap lejár. wo die Sonne untergeht. 
Arra tudom Dorthin, das weiß ich, 
a gazdája soh’sem jár. geht der Besitzer niemals hin. 
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